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SDEÏ LENIÂ

Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 24. dubna 1967 byla ve SÏtrasburku prÏijata EvropskaÂ uÂmluva
o osvojenõÂ deÏtõÂ.

JmeÂnem CÏ eskeÂ republiky byla UÂ mluva podepsaÂna ve SÏtrasburku dne 15. prosince 1999.

S UÂ mluvou vyslovil souhlas Parlament CÏ eskeÂ republiky a prezident republiky UÂ mluvu ratifikoval s vyÂ-
hradou, zÏe v souladu s ustanovenõÂm cÏlaÂnku 25 odst. 1 UÂ mluvy si CÏ eskaÂ republika vyhrazuje praÂvo neuplatnÏ ovat
cÏlaÂnek 7 odst. 1. RatifikacÏnõÂ listina CÏ eskeÂ republiky byla ulozÏena u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy, depo-
zitaÂrÏe UÂ mluvy, dne 8. zaÂrÏõÂ 2000.

PrÏi ratifikaci UÂ mluvy bylo soucÏasneÏ ucÏineÏno naÂsledujõÂcõÂ oznaÂmenõÂ CÏ eskeÂ republiky:

¹CÏ eskaÂ republika informuje ve smyslu cÏlaÂnku 2 EvropskeÂ uÂmluvy o osvojenõÂ deÏtõÂ, zÏe uvedla v platnost ve
sveÂm praÂvnõÂm rÏaÂdu ustanovenõÂ cÏaÂsti III teÂto uÂmluvy.

CÏ eskaÂ republika oznamuje v souladu s cÏlaÂnkem 26 EvropskeÂ uÂmluvy o osvojenõÂ deÏtõÂ, zÏe zÏaÂdosti podle
cÏlaÂnku 14 teÂto uÂmluvy lze zasõÂlat na UÂ rÏad pro mezinaÂrodneÏpraÂvnõÂ ochranu deÏtõÂ se sõÂdlem v BrneÏ, BenesÏova 22.ª

UÂ mluva vstoupila v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 21 odst. 2 dne 26. dubna 1968. Pro CÏ eskou republiku
vstupuje v platnost podle odstavce 3 teÂhozÏ cÏlaÂnku dne 9. prosince 2000.

AnglickeÂ zneÏnõÂ UÂ mluvy a jejõÂ prÏeklad do cÏeskeÂho jazyka se vyhlasÏujõÂ soucÏasneÏ.
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(SÏ trasburk dne 24. dubna 1967)
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PREAMBLE

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity
betweenits Members for the purpose, among others,of facilitating their social progress;

Considering that, although the institution of the adoption of children exists in
all member countries of the Council of Europe, there are in those countries differing
views as to the principles which should govern adoption and differences in the pro-
cedure for effecting, and the legal consequences of, adoption ; and

Considering that the acceptance of common principles and practices with
respect to the adoption of children would help to reduce the difficulties caused by
those differences and at the same time promote the welfare of children who are
adopted ,

Have agreed as rollows :

PART I

UNDERTAKINGS AND FIELD OF APPLICATION

ARTICLE 1

Each Contracting Party undertakes to ensure the conformity of its law with
the provisions of Part II of this Convention and to notify the Secretary General of the
Council of Europe of the measures taken for that purpose.

ARTICLE 2

Each Contracting Party undertakes to give consideration to the provisions set
out in Part III of this Convention, and if it gives effect, or if, having given effect, it
ceases to give effect to any of these provisions, it shall notify the Secretary General
of the Council of Europe.
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Preambule

CÏ lenskeÂ staÂty Rady Evropy, jako signataÂrÏskeÂ zemeÏ teÂto uÂmluvy,

berouce v uÂvahu, zÏe cõÂlem Rady Evropy je dosaÂhnout veÏtsÏõÂ mõÂry jednoty mezi jejõÂmi cÏleny, mimo jineÂ
v zaÂjmu usnadneÏnõÂ jejich sociaÂlnõÂho pokroku;

zvazÏujõÂce, zÏe prÏes skutecÏnost, zÏe ve vsÏech cÏlenskyÂch zemõÂch Rady Evropy existuje institut osvojenõÂ deÏtõÂ,
prÏetrvaÂvajõÂ v teÏchto zemõÂch odlisÏnosti v pohledu na zaÂsady, jimizÏ by se meÏlo osvojenõÂ rÏõÂdit, a rozdõÂly v postupech
provaÂdeÏnõÂ osvojenõÂ a v jeho praÂvnõÂch duÊ sledcõÂch; a

berouce v uÂvahu, zÏe prÏijetõÂ spolecÏnyÂch zaÂsad a postupuÊ s ohledem na osvojenõÂ deÏtõÂ prÏispeÏje k omezenõÂ potõÂzÏ õÂ
zpuÊ sobenyÂch teÏmito odlisÏnostmi a zaÂrovenÏ podporÏõÂ sociaÂlnõÂ status a blaho osvojenyÂch deÏtõÂ,

se dohodly naÂsledovneÏ:

CÏ AÂ ST I

ZAÂVAZKY A OBLAST PUÊ SOBNOSTI

CÏ laÂ nek 1

KazÏdaÂ ze smluvnõÂch stran se zavazuje zajistit soulad sveÂho praÂva s ustanovenõÂmi cÏaÂsti II teÂto uÂmluvy
a informovat generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy o opatrÏenõÂch, jezÏ byla za tõÂmto uÂcÏelem prÏijata.

CÏ laÂ nek 2

KazÏdaÂ ze smluvnõÂch stran se zavazuje, zÏe bude veÏnovat pozornost ustanovenõÂm vylozÏenyÂm v cÏaÂsti III teÂto
uÂmluvy a zÏe v prÏõÂpadeÏ, zÏe uvede v platnost anebo provedenyÂm uvedenõÂm v platnost nebude daÂle uskutecÏnÏ ovat
kteraÂkoli z teÏchto ustanovenõÂ, podaÂ o teÂto skutecÏnosti informaci generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy.
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ARTICLE 3

This Convention applies only to legal adoption of a child who, at the time
when the adopter applies to adopt him, has not attained the age of 18, is not and has
not been married, and is not deemed in law co have come of age.

PART II

ESSENTIAL PROVISIONS

ARTICLE 4

An adoption shall be valid only if it is granted by a judicial or administrative
authority (hereinafter referred to as ºthe competent authorityº).

ARTICLE 5

1. Subject to paragraphs 2 to 4 of this Article, an adoption shall not be granted
unless ar least the following consents to the adoption have been given and not with-
drawn :

(a) the consent of the mother and, where the child is legitimate, the father ;
or if there is neither father nor mother to consent, the consent of any per-
son or body who may be entitled in their place to exercise their parental
rights in that respect ;

(b) the consent of the spouse of the adopter.

2. The competent authority shall not :

(a) dispense with the consent of any person mentioned in paragraph 1 of this
Article, or

(b) overrule the refusal to consent of any person or body mentioned in the said
paragraph 1,

save on exceptional grounds determined by law.

3. If the father or mother is deprived of his or her parental rights in respect of
the child, or at least of the right to consent to an adoption, the law may provide that
is shall not be necessary to obtain his or her consent.

4. A mother's consent to the adoption of her child shall not be accepted unless
it is given at such time after the birth of the child, not being less than six weeks, as
may be prescribed by law, or, if no such time has been prescribed, at such time as, in
the opinion of the competent authority, will have enabled her to recover sufficiently
from the effects of giving birth to the child.
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CÏ laÂ nek 3

Tato uÂmluva se aplikuje pouze na osvojenõÂ dõÂteÏte, ktereÂ v dobeÏ, kdy osvojitel zÏaÂdaÂ o jeho osvojenõÂ, jesÏteÏ
nedosaÂhlo veÏku 18 let a ktereÂ nenõÂ nebo nebylo zÏenateÂ/provdaneÂ a ktereÂ ze zaÂkona nenõÂ povazÏovaÂno za zletileÂ.

CÏ AÂ ST II

ZAÂ KLADNIÂ USTANOVENIÂ

CÏ laÂ nek 4

OsvojenõÂ bude platneÂ pouze v prÏõÂpadeÏ, zÏe o neÏm rozhodne soudnõÂ nebo spraÂvnõÂ orgaÂn (daÂle jen ¹prÏõÂslusÏnyÂ
orgaÂnª).

CÏ laÂ nek 5

1. S vyÂhradou ustanovenõÂ odstavcuÊ 2 azÏ 4 tohoto cÏlaÂnku osvojenõÂ nebude povoleno, pokud nebyly udeÏleny
a daÂle nebyly stazÏeny alesponÏ daÂle uvaÂdeÏneÂ souhlasy s osvojenõÂm:

(a) souhlas matky, a v prÏõÂpadeÏ, zÏe je dõÂteÏ manzÏelskeÂho puÊ vodu, souhlas otce; anebo v prÏõÂpadeÏ, zÏe nenõÂ k dispozici
otec ani matka, aby dali souhlas, souhlas ktereÂkoli osoby anebo orgaÂnu opraÂvneÏnyÂch mõÂsto nich vykonaÂvat
rodicÏovskaÂ praÂva v tomto ohledu;

(b) souhlas manzÏela (manzÏelky) osvojitele.

2. PrÏõÂslusÏnyÂ orgaÂn nebude:

(a) trvat na souhlasu ktereÂkoli osoby uvedeneÂ v odstavci 1 tohoto cÏlaÂnku, anebo

(b) svyÂm rozhodnutõÂm rusÏit zamõÂtnutõÂ souhlasu ze strany ktereÂkoli osoby nebo orgaÂnu uvedenyÂch v odstavci 1,

pokud tak ve vyÂjimecÏnyÂch duÊ vodech bude stanovit zaÂkon.

3. JestlizÏe jsou otec nebo matka zbaveni svyÂch rodicÏovskyÂch praÂv s ohledem na dõÂteÏ anebo alesponÏ praÂva daÂt
souhlas k osvojenõÂ, zaÂkon muÊ zÏe stanovit, zÏe nebude nezbytneÂ zõÂskaÂnõÂ souhlasu otce nebo matky.

4. Souhlas matky s osvojenõÂm jejõÂho dõÂteÏte nebude akceptovaÂn, pokud nebude udeÏlen v takoveÂ lhuÊ teÏ po
narozenõÂ dõÂteÏte, jezÏ nebude kratsÏõÂ sÏesti tyÂdnuÊ a jak muÊ zÏe byÂt prÏedepsaÂna zaÂkonem, anebo, v prÏõÂpadeÏ, zÏe zÏaÂdnaÂ
takovaÂ lhuÊ ta nenõÂ stanovena, ve lhuÊ teÏ, kteraÂ podle stanoviska prÏõÂslusÏneÂho orgaÂnu bude matce umozÏnÏ ovat, aby se
dostatecÏneÏ zotavila po porodu dõÂteÏte.
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5. For the purposes of this Article ºfatherº and ºmotherº mean the persons who
are according to law the parents of the child.

ARTICLE 6

1. The law shall not permit a child to be adopted except by either two persons
married to each other, whether they adopt simultaneously or successively, or by one
person.

2. The law shall not permit a child to be again adopted save in one or more of
the following circumstances :

(a) where the child is adopted by the spouse of the adopter ;

(b) where the former adopter has died ;

(c) where the former adoption has been annulled ;

(d) where the former adoption has come to an end.

ARTICLE 7

1. A child may be adopted only if the adopter has attained the minimum age pre-
scribed for the purpose, this age being neither less than 21 nor more than 35 years.

2. The law may, however, permit the requirement as to the minimum age to be
waived :

(a) when the adopter is the child's father or mother, or

(b) by reason of exceptional circumstances.

ARTICLE 8

1. The competent authority shall not grant an adoption unless it is satisfied that
the adoption will be in the interest of the child.

2. In each case the competent authority shall pay particular attention to the im-
portance of the adoption providing the child with a stable and harmonious home.

3. As a general rule, the competent authority shall not be satisfied as aforesaid
if the difference in age between the adopter and the child is less than the normal
difference in age between parents and their children.

ARTICLE 9

1. The competent authority shall not grant an adoption until appropriate enquiries
have been made concerning the adopter, the child and his family.
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5. Pro uÂcÏely tohoto cÏlaÂnku oznacÏenõÂ ¹otecª a ¹matkaª znamenaÂ osoby, jezÏ jsou podle zaÂkona rodicÏe dõÂteÏte.

CÏ laÂ nek 6

1. ZaÂkon bude povolovat osvojenõÂ dõÂteÏte pouze v prÏõÂpadech, zÏe se jednaÂ bud' o dveÏ osoby, zÏijõÂcõÂ v manzÏel-
skeÂm svazku, bez ohledu na to, zda osvojujõÂ soucÏasneÏ anebo naÂsledneÏ, anebo o osobu jedinou.

2. ZaÂkon nebude povolovat opeÏtovneÂ osvojenõÂ dõÂteÏte, ledazÏe by nastala jedna nebo võÂce daÂle uvaÂdeÏnyÂch
okolnostõÂ:

(a) dõÂteÏ je osvojovaÂno manzÏelem (manzÏelkou) osoby, kteraÂ je jizÏ osvojila;

(b) puÊ vodnõÂ osvojitel dõÂteÏte zemrÏel;

(c) puÊ vodnõÂ osvojenõÂ bylo zrusÏeno;

(d) puÊ vodnõÂ osvojenõÂ skoncÏilo.

CÏ laÂ nek 7

1. DõÂteÏ lze osvojit pouze v prÏõÂpadeÏ, zÏe osvojitel dosaÂhl minimaÂlnõÂ veÏkoveÂ hranice prÏedepsaneÂ pro tento uÂcÏel,
prÏicÏemzÏ mu nemaÂ byÂt meÂneÏ nezÏ 21 let nebo võÂce nezÏ 35 let.

2. ZaÂkon vsÏak muÊ zÏe umozÏnit upusÏteÏnõÂ od pozÏadavku minimaÂlnõÂ veÏkoveÂ hranice:

(a) v prÏõÂpadeÏ, zÏe osvojitelem je otec nebo matka dõÂteÏte, anebo

(b) s ohledem na vyÂjimecÏneÂ okolnosti.

CÏ laÂ nek 8

1. PrÏõÂslusÏnyÂ orgaÂn osvojenõÂ nepovolõÂ, pokud nebude prÏesveÏdcÏen, zÏe osvojenõÂ je v zaÂjmu dõÂteÏte.

2. Ve vsÏech prÏõÂpadech bude prÏõÂslusÏnyÂ orgaÂn veÏnovat zvlaÂsÏtnõÂ pozornost vyÂznamu osvojenõÂ jako prostrÏedku
k zajisÏteÏnõÂ staÂleÂho a harmonickeÂho domova dõÂteÏte.

3. ObecneÏ platõÂ, zÏe prÏõÂslusÏnyÂ orgaÂn jak shora uvedeno nebude o osvojenõÂ prÏesveÏdcÏen, pokud veÏkovyÂ rozdõÂl
mezi osvojitelem a dõÂteÏtem bude mensÏõÂ nezÏ obvyklyÂ veÏkovyÂ rozdõÂl mezi rodicÏi a jejich deÏtmi.

CÏ laÂ nek 9

1. PrÏõÂslusÏnyÂ orgaÂn osvojenõÂ nepovolõÂ, dokud neprobeÏhnou prÏõÂslusÏnaÂ sÏetrÏenõÂ tyÂkajõÂcõÂ se osvojitele, dõÂteÏte
a jeho rodiny.
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2. The enquiries, to the extent appropriate in each case, shall concern, inter
alia, the following matters :

(a) the personality, health and means of the adopter, particulars of his home
and household and his ability to bring up the child ;

(b) why the adopter wishes to adopt the child ;

(c) where only one of two spouses of the same marriage applies to adopt a
child, why the other spouse does not join in the application ;

(d) the mutual suitability of the child and the adopter, and the length of time
that the child has been in his care and possession ;

(e) the personality and health of the child, and subject to any limitations im-
posed by law, his antecedents ;

(f) the views of the child with respect to the proposed adoption;

(g) the religious persuasion, if any, of the adopter and of the child.

3. These enquiries shall be entrusted to a person or body recognised for that
purpose by law or by a judicial or administrative body. They shall, as far as practi-
cable, be made by social workers who are qualified in this field as a result of either
their training or their experience.

4. The provisions of this Article shall not affect the power or duty of the compet-
ent authority to obtain any information or evidence, whether or nor within the scope of
these enquiries, which it considers likely to be of assistance.

ARTICLE 10

1. Adoption confers on the adopter in respect of the adopted person the rights
and obligations of every kind that a father or mother has in respect of a child born in
lawful wedlock.

Adoption confers on the adopted person in respect of the adopter the rights
and obligations of every kind that a child born in lawful wedlock has in respect of his
father or mother.

2. When the rights and obligations referred to in paragraph 1 of this Article are
created, any rights and obligations of the same kind existing between the adopted
person and his father or mother or any other person or body shall cease to exist.
Nevertheless, the law may provide that the spouse of the adopter retains his rights
and obligations in respect of the adopted person if the latter is his legitimate, illegi-
timate or adopted child.

In addition the law may preserve the obligation of the parents to maintain (in
the sense of l'obligation d'entretenir and l'obligation alimentaire) or set up in life or
provide a dowry for the adopted person if the adopter does not discharge any such
obligation.
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2. SÏetrÏenõÂ se bude, v rozsahu odpovõÂdajõÂcõÂm daneÂmu prÏõÂpadu, tyÂkat mimo jineÂ teÏchto otaÂzek:

(a) osobnosti, zdravotnõÂho stavu a prostrÏedkuÊ osvojitele, podrobnostõÂ o jeho domoveÏ a domaÂcnosti a o jeho
zpuÊ sobilosti k vyÂchoveÏ dõÂteÏte;

(b) procÏ si osvojitel prÏeje dõÂteÏ osvojit;

(c) v prÏõÂpadeÏ, zÏe pouze jeden z obou manzÏeluÊ teÂhozÏ manzÏelstvõÂ zÏaÂdaÂ o osvojenõÂ dõÂteÏte, procÏ se k zÏaÂdosti
neprÏipojõÂ i ten druhyÂ;

(d) jak se dõÂteÏ a osvojitel snaÂsÏejõÂ a po jakou dobu bylo dõÂteÏ v jeho peÂcÏi;

(e) osobnosti a zdravotnõÂho stavu dõÂteÏte a v zaÂvislosti na jakyÂchkoli omezenõÂch uklaÂdanyÂch zaÂkonem, osobnosti
a zdravotnõÂho stavu jeho prÏedkuÊ ;

(f) naÂzoru dõÂteÏte na navrhovaneÂ osvojenõÂ;

(g) naÂbozÏenskeÂho prÏesveÏdcÏenõÂ osvojitele a dõÂteÏte, pokud je majõÂ.

3. Tato sÏetrÏenõÂ budou sveÏrÏena osobeÏ nebo orgaÂnu urcÏenyÂm pro tyto uÂcÏely zaÂkonem anebo soudnõÂm nebo
spraÂvnõÂm orgaÂnem. Budou je, nakolik je to mozÏneÂ, provaÂdeÏt sociaÂlnõÂ pracovnõÂci kvalifikovanõÂ v teÂto oblasti na
zaÂkladeÏ odpovõÂdajõÂcõÂ prÏõÂpravy nebo jejich zkusÏenostõÂ.

4. UstanovenõÂ tohoto cÏlaÂnku se nedotyÂkajõÂ pravomocõÂ a povinnostõÂ prÏõÂslusÏneÂho orgaÂnu zõÂskaÂvat v raÂmci
teÏchto sÏetrÏenõÂ anebo mimo neÏj jakeÂkoli informace nebo duÊ kazy, jezÏ povazÏuje za mozÏnyÂ prÏõÂnos pro sÏetrÏenõÂ.

CÏ laÂ nek 10

1. OsvojenõÂm nabyÂvaÂ osvojitel vuÊ cÏi osvojenci vesÏkeraÂ praÂva a povinnosti, jezÏ majõÂ otec nebo matka k dõÂteÏti
narozeneÂmu v manzÏelstvõÂ.

OsvojenõÂm nabyÂvaÂ osvojenec vuÊ cÏi osvojiteli vesÏkeraÂ praÂva a povinnosti, jezÏ maÂ dõÂteÏ narozeneÂ v manzÏelstvõÂ ke
sveÂmu otci nebo matce.

2. JestlizÏe jsou zalozÏena praÂva a povinnosti uvedeneÂ v odstavci 1 tohoto cÏlaÂnku, jakaÂkoli praÂva a povinnosti
teÂhozÏ druhu existujõÂcõÂ mezi osvojencem a jeho otcem nebo matkou anebo jakoukoli osobou nebo orgaÂnem
prÏestanou existovat. NicmeÂneÏ zaÂkon muÊ zÏe stanovit, zÏe manzÏel (manzÏelka) osvojitele si zachovaÂ svaÂ praÂva a po-
vinnosti ve vztahu k osvojenci, jestlizÏe ten je jejõÂm manzÏelskyÂm, nemanzÏelskyÂm anebo adoptovanyÂm dõÂteÏtem.

KromeÏ toho zaÂkon muÊ zÏe navõÂc zachovat vyzÏivovacõÂ povinnost rodicÏuÊ , jejich povinnost vydrzÏovat anebo
zaopatrÏit anebo vybavit veÏnem osvojence, jestlizÏe osvojitel jakoukoli takovou povinnost nezrusÏõÂ.
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3. As a general rule, means shall be provided to enable the adopted person to
acquire the surname of the adopter either in substitution for, or in addition to, his own.

4. If the parent of a child born in lawful wedlock has a right to the enjoyment of
that child's property, the adopter's right to the enjoyment of the adopted person's pro-
perty may, notwithstanding paragraph 1 of this Article,be restricted by law.

5. In matters of succession, in so far as the law of succession gives a child
born in lawful wedlock a right to share in the estate of his father or mother, an adopted
child shall, for the like purposes, be treated as if he were a child of the adopter born
in lawful wedlock.

ARTICLE 11

1. Where the adopted child does not have, in the case of an adoption by one per-
son, the same nationality as the adopter, or in the case of an adoption by a married
couple, their common nationality, the Contracting Party of which the adopter or
adopters are nationals shall facilitate acquisition of its nationality by the child.

2. A loss of nationality which could result from an adoption shall be conditional
upon possession or acquisition of another nationality.

ARTICLE 12

1. The number of children who may be adopted by an adopter shall not be re-
stricted by law.

2. A person who has, or is able to have, a child born in lawful wedlock, shall
not on that account be prohibited by law from adopting a child.

3. If adoption improves the legal position of a child, a person shall not be pro-
hibited by law from adopting his own child not born in lawful wedlock.

ARTICLE 13

1. Before an adopted person comes of age the adoption may be revoked only by a
decision of a judicial or administrative authority on serious grounds, and only if revo-
cation on that ground is permitted by law.

2. The preceding paragraph shall not affect the case of :

(a) an adoption which is null and void ;

(b) an adoption coming to an end where the adopted person becomes the legiti-
mated child of the adopter.
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3. V zaÂsadeÏ bude umozÏneÏno, aby osvojenec nabyl prÏõÂjmenõÂ osvojitele, a to bud' naÂhradou za vlastnõÂ prÏõÂjmenõÂ,
anebo jako prÏõÂjmenõÂ navõÂc ke sveÂmu prÏõÂjmenõÂ.

4. JestlizÏe rodicÏ dõÂteÏte narozeneÂho v manzÏelstvõÂ maÂ uzÏõÂvacõÂ praÂvo k majetku tohoto dõÂteÏte, uzÏõÂvacõÂ praÂvo
osvojitele k majetku osvojence muÊ zÏe byÂt nehledeÏ na odstavec 1 tohoto cÏlaÂnku zaÂkonem omezeno.

5. V deÏdickyÂch zaÂlezÏitostech, v mõÂrÏe, v jakeÂ deÏdickeÂ praÂvo umozÏnÏ uje dõÂteÏti narozeneÂmu v manzÏelstvõÂ podõÂlet
se na majetku jeho otce nebo matky, se bude k osvojenci pro podobneÂ uÂcÏely prÏistupovat, jako by byl dõÂteÏtem
osvojitele narozenyÂm v manzÏelstvõÂ.

CÏ laÂ nek 11

1. Tam, kde osvojenec nemaÂ prÏi osvojenõÂ urcÏitou osobou toteÂzÏ staÂtnõÂ obcÏanstvõÂ jako osvojitel, anebo v prÏõÂ-
padeÏ, zÏe dõÂteÏ osvojeneÂ manzÏelskyÂm paÂrem nemaÂ jejich spolecÏneÂ staÂtnõÂ obcÏanstvõÂ, smluvnõÂ strana, ve vztahu k nõÂzÏ
jsou osvojitel nebo osvojiteleÂ staÂtnõÂmi obcÏany, usnadnõÂ zõÂskaÂnõÂ tohoto obcÏanstvõÂ pro dõÂteÏ.

2. PozbytõÂ staÂtnõÂho obcÏanstvõÂ, ktereÂ by mohlo byÂt duÊ sledkem osvojenõÂ, bude zaÂviset na tom, zda dõÂteÏ maÂ jineÂ
staÂtnõÂ obcÏanstvõÂ, anebo na jeho zõÂskaÂnõÂ.

CÏ laÂ nek 12

1. PocÏet deÏtõÂ, jezÏ osvojitel muÊ zÏe osvojit, nebude zaÂkonem omezen.

2. OsobeÏ, kteraÂ maÂ anebo je zpuÊ sobilaÂ mõÂt dõÂteÏ narozeneÂ v manzÏelstvõÂ, se v tomto ohledu ze zaÂkona nebude
braÂnit, aby osvojila dõÂteÏ.

3. JestlizÏe se osvojenõÂm zlepsÏõÂ praÂvnõÂ postavenõÂ dõÂteÏte, nebude se ze zaÂkona zakazovat, aby prÏõÂslusÏnaÂ osoba
osvojila sveÂ vlastnõÂ dõÂteÏ, ktereÂ se nenarodilo v manzÏelstvõÂ.

CÏ laÂ nek 13

1. PrÏed dosazÏenõÂm zletilosti osvojence lze osvojenõÂ zrusÏit ze zaÂvazÏnyÂch duÊ voduÊ pouze rozhodnutõÂm soud-
nõÂho nebo spraÂvnõÂho orgaÂnu, a to pouze tehdy, je-li zrusÏenõÂ osvojenõÂ z tohoto duÊ vodu povoleno zaÂkonem.

2. PrÏedchozõÂ odstavec se netyÂkaÂ prÏõÂpadu

(a) osvojenõÂ, ktereÂ je od pocÏaÂtku neplatneÂ;

(b) ukoncÏenõÂ osvojenõÂ, kdy se osvojenec staÂvaÂ legitimnõÂm dõÂteÏtem osvojitele.
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ARTICLE 14

When the enquiries made pursuant to Articles 8 and 9 of this Convention re-
late to a person who lives or has lived in the territory of another Contracting Party,
that Contracting Party shall, if a request for information is made, promptly endeavour
to secure that the information requested is provided. The authorities may communicate
directly with each other for this purpose.

ARTICLE 15

Provision shall be made to prohibit any improper financial advantage arising
from a child being given up for adoption.

ARTICLE 16

Each Contracting Party shall retain the option of adopting provisions more
favourable to the adopted child.

PART III

SUPPLEMENTARY PROVISIONS

ARTICLE 17

An adoption shall not be granted until the child has been in the care of the
adopters for a period long enough to enable a reasonable estimate to be made by the
competent authority as to their future relations if the adoption were granted.

ARTICLE 18

The public authorities shall ensure the promotion and proper functioning of
public or private agencies to which those who wish to adopt a child or to cause a
child to be adopted may go for help and advice.

ARTICLE 19

The social and legal aspects of adoption shall be included in the curriculum
for the training of social workers.
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CÏ laÂ nek 14

V prÏõÂpadeÏ, zÏe se sÏetrÏenõÂ provaÂdeÏnaÂ podle cÏlaÂnkuÊ 8 a 9 teÂto UÂ mluvy tyÂkajõÂ osoby, kteraÂ zÏije nebo zÏila na uÂzemõÂ
jineÂ smluvnõÂ strany, tato smluvnõÂ strana v prÏõÂpadeÏ podaÂnõÂ zÏaÂdosti o informace ihned vyvine uÂsilõÂ, aby se pozÏa-
dovaneÂ informace poskytly. Za tõÂmto uÂcÏelem se mohou prÏõÂslusÏneÂ orgaÂny na sebe obracet prÏõÂmo.

CÏ laÂ nek 15

PrÏijme se opatrÏenõÂ, ktereÂ zabraÂnõÂ jakeÂmukoliv nenaÂlezÏiteÂmu financÏnõÂmu prospeÏchu plynoucõÂmu ze vzdaÂnõÂ se
dõÂteÏte pro uÂcÏely osvojenõÂ.

CÏ laÂ nek 16

KazÏdaÂ ze smluvnõÂch stran si zachovaÂvaÂ opci k volbeÏ opatrÏenõÂ, jezÏ budou jesÏteÏ võÂce nakloneÏna osvojovaneÂmu
dõÂteÏti.

CÏ AÂ ST III

DOPLNÏ UJIÂCIÂ USTANOVENIÂ

CÏ laÂ nek 17

OsvojenõÂ bude povoleno azÏ tehdy, kdyzÏ dõÂteÏ setrvaÂ v peÂcÏi osvojiteluÊ po dobu, jezÏ bude dostatecÏneÏ dlouhaÂ na
to, aby si prÏõÂslusÏnyÂ orgaÂn mohl ucÏinit prÏimeÏrÏenyÂ uÂsudek o budoucõÂch vztazõÂch v prÏõÂpadeÏ, zÏe by se osvojenõÂ
povolilo.

CÏ laÂ nek 18

StaÂtnõÂ orgaÂny zajistõÂ podporu a odpovõÂdajõÂcõÂ fungovaÂnõÂ verÏejnyÂch a soukromyÂch agentur, na neÏzÏ se mohou se
zÏaÂdostõÂ o pomoc a informace obracet ti, kterÏõÂ si prÏejõÂ osvojit dõÂteÏ anebo zprostrÏedkovat takoveÂ osvojenõÂ.

CÏ laÂ nek 19

SociaÂlnõÂ a praÂvnõÂ aspekty osvojenõÂ budou zahrnuty do programu prÏõÂpravy sociaÂlnõÂch pracovnõÂkuÊ .
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ARTICLE 20

1. Provision shall be made to enable an adoption to be completed without dis-
closing to the child's family the identity of the adopter.

2. Provision shall be made co require or permit adoption proceedings to take
place in camera.

3. The adopter and the adopted person shall be able to obtain a document which
contains extracts from the public records attesting the fact, date and place of birth of
the adopted person, but not expressly revealing the fact of adoption or the identity of
his former parents.

4. Public records shall be kept and, in any event, their contents reproduced in
such a way as to prevent persons who do not have a legitimate interest from learning
the fact that a person has been adopted or, if that is disclosed, the identity of his
former parents.

PART IV

FINAL CLAUSES

ARTICLE 21

1. This Convention shall be open to signature by the member States of the Coun-
cil of Europe. It shall be subject to ratification or acceptance. Instruments of ratifi-
cation or acceptance shall be deposited with the Secretary General of the Council of
Europe.

2. This Convention shall enter into force three months after the date of the de-
posit of the third instrument of ratification or acceptance.

3. In respect of a signatory State ratifying or accepting subsequently, the Con-
vention shall come into force three months after the date of the deposit of its instru-
ment of ratification or acceptance.

ARTICLE 22

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the
Council of Europe may invite any non-member State to accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of
the Council of Europe an instrument of accession which shall take effect three months
after the date of its deposit.
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CÏ laÂ nek 20

1. Bude prÏijato opatrÏenõÂ, jõÂmzÏ se umozÏnõÂ, aby se osvojenõÂ uskutecÏnilo bez odhalenõÂ totozÏnosti osvojitele
rodineÏ dõÂteÏte.

2. Bude prÏijato opatrÏenõÂ, aby rÏõÂzenõÂ o osvojenõÂ probõÂhalo s vyloucÏenõÂm verÏejnosti.

3. Osvojitel a osvojenec budou moci obdrzÏet doklad obsahujõÂcõÂ vyÂpis z matriky osveÏdcÏujõÂcõÂ datum a mõÂsto
narozenõÂ osvojence, nikoliv vsÏak vyÂslovnou zmõÂnku o osvojenõÂ nebo o totozÏnosti drÏõÂveÏjsÏõÂch rodicÏuÊ osvojence.

4. MatricÏnõÂ zaÂznamy budou vedeny a jejich obsah v kazÏdeÂm prÏõÂpadeÏ reprodukovaÂn takovyÂm zpuÊ sobem, aby
se osobaÂm, ktereÂ nemajõÂ opraÂvneÏnyÂ zaÂjem, zabraÂnilo dozveÏdeÏt se o osvojenõÂ urcÏiteÂ osoby, anebo, v prÏõÂpadeÏ, zÏe se
osvojenõÂ odhalõÂ, o totozÏnosti drÏõÂveÏjsÏõÂch rodicÏuÊ teÂto osoby.

CÏ AÂ ST IV

ZAÂVEÏ RECÏ NAÂ USTANOVENIÂ

CÏ laÂ nek 21

1. Tato uÂmluva bude otevrÏena k podpisu cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady Evropy. PodleÂhaÂ ratifikaci nebo prÏijetõÂ.
Listiny o ratifikaci nebo prÏijetõÂ budou ulozÏeny u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy.

2. Tato uÂmluva vstoupõÂ v platnost uplynutõÂm trÏõÂ meÏsõÂcuÊ od data ulozÏenõÂ trÏetõÂ ratifikacÏnõÂ listiny nebo listiny
o prÏijetõÂ.

3. Pokud jde o signataÂrÏskyÂ staÂt ratifikujõÂcõÂ nebo prÏijõÂmajõÂcõÂ naÂsledneÏ, vstoupõÂ UÂ mluva v platnost uplynutõÂm
trÏõÂ meÏsõÂcuÊ od data ulozÏenõÂ jeho listiny o ratifikaci nebo prÏijetõÂ.

CÏ laÂ nek 22

1. PoteÂ, co tato uÂmluva vstoupõÂ v platnost, muÊ zÏe VyÂbor ministruÊ Rady Evropy prÏizvat kteryÂkoli staÂt, jenzÏ
nenõÂ cÏlenem Rady Evropy, aby k teÂto uÂmluveÏ prÏistoupil.

2. K prÏõÂstupu dojde ulozÏenõÂm listiny o prÏistoupenõÂ u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy s uÂcÏinnostõÂ trÏi
meÏsõÂce ode dne jejõÂho ulozÏenõÂ.
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ARTICLE 23

1. Any Contracting Party may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance or accession, specify the territory or territories
to which this Convention shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its instrument of ratification,
acceptance or accession or at any later date, by declaration addressed to the Secret-
ary General of the Council of Europe, extend this Convention to any other territory or
territories specified in the declaration and for whose international relations it is
responsible or on whose behalf it is authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in respect
of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn according to the proce-
dure laid down in Article 27 of this Convention.

ARTICLE 24

1. Any Contracting Party whose law provides more than one form of adoption
shall have the right to apply the provisions of Article 10, paragraphs 1, 2, 3 and 4,
and Article 12, paragraphs 2 and 3, of this Convention to one only of such forms.

2. The Contracting Party exercising this right, shall, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, acceptance or accession, or when
making a declaration in accordance with paragraph 2 of Article 23 of this Convention,
notify the Secretary General of the Council of Europe thereof and indicate the way in
which is has been exercised.

3. Such Contracting Party may terminate the exercise of this right and shall give
notice thereof to the Secretary General of the Council of Europe.

ARTICLE 25

1. Any Contracting Party may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance or accession, or when making a declaration in
accordance with paragraph 2 of Article 23 of this Convention, make not more than two
reservations in respect of the provisions of Part II of the Convention.

Reservations of a general nature shall not be permitted; each reservation may
not affect more than one provision.

A reservation shall be valid for five years from the entry into force of this
Convention for the Contracting Party concerned. It may be renewed for successive
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CÏ laÂ nek 23

1. KteraÂkoli smluvnõÂ strana muÊ zÏe v dobeÏ podpisu anebo prÏi uklaÂdaÂnõÂ sveÂ listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ nebo
prÏistoupenõÂ specifikovat uÂzemõÂ nebo neÏkolik uÂzemõÂ, na neÏzÏ se tato uÂmluva pouzÏije.

2. KteraÂkoli smluvnõÂ strana muÊ zÏe prÏi ulozÏenõÂ sveÂ listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ nebo prÏistoupenõÂ anebo kdykoli
pozdeÏji prohlaÂsÏenõÂm adresovanyÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy rozsÏõÂrÏit tuto uÂmluvu na ktereÂkoli jineÂ
uÂzemõÂ nebo võÂce uÂzemõÂ specifikovanyÂch v prohlaÂsÏenõÂ, za jejichzÏ mezinaÂrodnõÂ vztahy je odpoveÏdnaÂ anebo jejichzÏ
jmeÂnem je opraÂvneÏna prÏijõÂmat zaÂvazky.

3. JakeÂkoli prohlaÂsÏenõÂ ucÏineÏneÂ v souladu s prÏedchozõÂm odstavcem muÊ zÏe byÂt s ohledem na ktereÂkoli uÂzemõÂ
uvedeneÂ v takoveÂm prohlaÂsÏenõÂ vzato zpeÏt prÏi zachovaÂnõÂ postupu podle cÏlaÂnku 27 teÂto uÂmluvy.

CÏ laÂ nek 24

1. KteraÂkoli smluvnõÂ strana, jejõÂzÏ praÂvo umozÏnÏ uje võÂce nezÏ jeden druh osvojenõÂ, bude mõÂt praÂvo aplikovat
ustanovenõÂ cÏlaÂnku 10 odstavcuÊ 1, 2, 3 a 4 a cÏlaÂnku 12 odstavcuÊ 2 a 3 teÂto uÂmluvy pouze na jednu takovou formu
osvojenõÂ.

2. SmluvnõÂ strana uplatnÏ ujõÂcõÂ toto praÂvo bude v dobeÏ podpisu anebo ulozÏenõÂ listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ nebo
prÏistoupenõÂ anebo kdyzÏ cÏinõÂ prohlaÂsÏenõÂ podle cÏlaÂnku 23 odstavce 2 teÂto uÂmluvy informovat o teÂto skutecÏnosti
generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy a vyjaÂdrÏõÂ se, jakyÂm zpuÊ sobem toto praÂvo uplatnila.

3. Tato smluvnõÂ strana muÊ zÏe ukoncÏit vyÂkon tohoto praÂva a podat o tom zpraÂvu generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi
Rady Evropy.

CÏ laÂ nek 25

1. KteraÂkoli smluvnõÂ strana muÊ zÏe mõÂt prÏi podpisu nebo ulozÏenõÂ sveÂ listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ nebo prÏi-
stoupenõÂ, anebo kdyzÏ cÏinõÂ prohlaÂsÏenõÂ v souladu s cÏlaÂnkem 23 odstavce 2 teÂto uÂmluvy, nejvyÂsÏe dveÏ vyÂhrady vuÊ cÏi
ustanovenõÂm cÏaÂstõÂ II UÂ mluvy.

VyÂhrady obecneÂ povahy nejsou povoleny; zÏaÂdnaÂ z vyÂhrad se nesmõÂ tyÂkat võÂce nezÏ jednoho ustanovenõÂ.

VyÂhrada zuÊ stane v platnosti po dobu peÏti let od data, kdy tato uÂmluva vstoupõÂ pro prÏõÂslusÏnou smluvnõÂ stranu
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periods of five years by means of a declaration addressed to the Secretary General
of the Council of Europe before the expiration of each period.

2. Any Contracting Party may wholly or partly withdraw a reservation it has
made in accordance with the foregoing paragraph by means of a declaration ad-
dressed to the Secretary General of the Council of Europe, which shall become ef-
fective as from the date of its receipt.

ARTICLE 26

Each Contracting Party shall notify the Secretary General of the Council of
Europe of the names and addresses of the authorities to which requests under Article
14 may be addressed.

ARTICLE 27

1. This Convention shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this Con-
vention by means of a notification addressed to the Secretary General of the Council
of Europe.

3. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by
the Secretary General of such notification.

ARTICLE 28

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member
States of the Council and any State which has acceded to this Convention of :

(a) any signature ;

(b) any deposit of an instrument of ratification, acceptance or accession ;

(c) any date of entry into force of this Convention in accordance with Article
21 thereof ;

(d) any notification received in pursuance of the provisions of Article 1 ;

(e) any notification received in pursuance of the provisions of Article 2 ;

(f) any declaration received in pursuance of the provisions of paragraphs 2
and 3 of Article 23 ;

(g) any information received in pursuance of the provisions of paragraphs 2
and 3 of Article 24 ;

(h) any reservation made in pursuance of the provisions of paragraph 1 of
Article 25 ;
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v platnost. Lze ji obnovit pro naÂsledneÂ obdobõÂ peÏti let prostrÏednictvõÂm prohlaÂsÏenõÂ adresovaneÂho generaÂlnõÂmu
tajemnõÂkovi Rady Evropy vzÏdy prÏed uplynutõÂm prÏõÂslusÏneÂho obdobõÂ.

2. KteraÂkoli smluvnõÂ strana muÊ zÏe v plneÂm rozsahu anebo zcÏaÂsti vzõÂt zpeÏt vyÂhradu vznesenou v souladu
s prÏedchozõÂm odstavcem formou prohlaÂsÏenõÂ adresovaneÂho generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy, jezÏ nabude
uÂcÏinnosti datem jeho prÏijetõÂ.

CÏ laÂ nek 26

KazÏdaÂ ze smluvnõÂch stran oznaÂmõÂ generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy naÂzvy a adresy orgaÂnuÊ , na neÏzÏ se
mohou zasõÂlat zÏaÂdosti podle cÏlaÂnku 14.

CÏ laÂ nek 27

1. Tato uÂmluva zuÊ stane v platnosti po dobu neurcÏitou.

2. KteraÂkoli ze smluvnõÂch stran muÊ zÏe v mõÂrÏe, kteraÂ se jõÂ tyÂkaÂ, tuto uÂmluvu vypoveÏdeÏt formou oznaÂmenõÂ
adresovaneÂho generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy.

3. TakoveÂ vypoveÏzenõÂ nabude uÂcÏinnosti uplynutõÂm sÏesti meÏsõÂcuÊ od data prÏijetõÂ takoveÂho oznaÂmenõÂ gene-
raÂlnõÂm tajemnõÂkem.

CÏ laÂ nek 28

GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy vyrozumõÂ cÏlenskeÂ staÂty Rady a kteryÂkoli staÂt, kteryÂ prÏistoupil k teÂto
uÂmluveÏ, o

(a) kazÏdeÂm podpisu;

(b) kazÏdeÂm ulozÏenõÂ listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ nebo prÏistoupenõÂ;

(c) kazÏdeÂm datu vstupu teÂto uÂmluvy v platnost v souladu s jejõÂm cÏlaÂnkem 21;

(d) kazÏdeÂm oznaÂmenõÂ obdrzÏeneÂm v souladu s ustanovenõÂmi cÏlaÂnku 1;

(e) kazÏdeÂm oznaÂmenõÂ obdrzÏeneÂm v souladu s ustanovenõÂmi cÏlaÂnku 2;

(f) kazÏdeÂm prohlaÂsÏenõÂ obdrzÏeneÂm v souladu s ustanovenõÂmi cÏlaÂnku 23 odstavcuÊ 2 a 3;

(g) kazÏdeÂ informaci obdrzÏeneÂ v souladu s ustanovenõÂmi cÏlaÂnku 24 odstavcuÊ 2 a 3;

(h) kazÏdeÂ vyÂhradeÏ vzneseneÂ v souladu s ustanovenõÂmi cÏlaÂnku 25 odstavce 1;
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(i) the renewal of any reservation carried out in pursuance of the provisions

of paragraph 1 or Article 25 ;

(j) the withdrawal of any reservation carried out in pursuance of the pro-

visions of paragraph 2 of Article 25 ;

(k) any notification received in pursuance of the provisions of Article 26 ;

(l) any notification received in pursuance of the provisions of Article 27 and

the date on which denunciation takes effect.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 24th day of April 1967, in English and in French, both texts being equally

authoritative, in a single copy which shall remain deposited in the archives of the Council of Europe. The

Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each of the signatory and

acceding States.
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(i) obnovenõÂ jakeÂkoli vyÂhrady provedeneÂ v souladu s ustanovenõÂmi cÏlaÂnku 25 odstavce 1;

(j) stazÏenõÂ jakeÂkoli vyÂhrady podle cÏlaÂnku 25 odstavce 2;

(k) kazÏdeÂm oznaÂmenõÂ obdrzÏeneÂm v souladu s ustanovenõÂmi cÏlaÂnku 26;

(l) kazÏdeÂm oznaÂmenõÂ obdrzÏeneÂm v souladu s ustanovenõÂmi cÏlaÂnku 27 a o datu, jõÂmzÏ vypoveÏzenõÂ smlouvy
nabyÂvaÂ uÂcÏinnosti.

Na duÊ kaz cÏehozÏ nõÂzÏe podepsanõÂ, rÏaÂdneÏ k tomu zmocneÏni, tuto uÂmluvu podepsali.

DaÂno ve SÏ trasburku dne 24. dubna roku 1967, v anglickeÂm a francouzskeÂm jazyce, prÏicÏemzÏ obeÏ zneÏnõÂ majõÂ
stejnou platnost, v jednom vyhotovenõÂ, jezÏ zuÊ stane ulozÏeno v archivech Rady Evropy. GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady
Evropy prÏedaÂ oveÏrÏeneÂ kopie kazÏdeÂmu ze signataÂrÏskyÂch a prÏistupujõÂcõÂch staÂtuÊ .
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